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    Introducción


    El Cantar de mío Cid es un poema épico (motivo por el cual muchas veces se denomina Poema de mío Cid) o, lo que es lo mismo, un cantar de gesta. Las grandes gestas o «conjuntos de hechos memorables» giran en torno a un héroe, que en este caso es el famoso Cid, título de respeto en su forma adaptada del árabe andalusí sídi, que significa «mi señor». El Cantar se basa libremente en parte de la vida de Rodrigo Díaz de Vivar, un personaje real que vivió entre los años 1043 (fecha sin confirmar) y 1099. Fue un famoso caballero, primero de la corte del rey Sancho II de Castilla y luego de la de Alfonso VI de Castilla y León.


    Aunque el poema da comienzo con un hecho real y documentado, el destierro del Cid que ordenó Alfonso VI en el año 1081, los acontecimientos que se narran no son totalmente fieles a los sucesos históricos, pues con un interés narrativo y literario, el autor se aleja en numerosas ocasiones de la veracidad y el realismo.


    En la Biblioteca Nacional de Madrid se encuentra el único manuscrito del Cantar que se conserva y que es del siglo XIV. Faltan en este códice la hoja inicial y otras dos en el interior, que fueron arrancadas en algún momento de su azarosa historia. En la primera hoja, que contendría unos cincuenta versos, es probable que se relataran las causas del destierro del Cid y los preparativos para la salida de Castilla. En cuanto a los otros dos fragmentos que faltan, en esta edición su contenido se cuenta brevemente en una nota al pie para ayudar a la comprensión del texto. El manuscrito conservado lleva un colofón gracias al cual sabemos que se trata de una copia de otro códice que a su vez terminó de copiar un tal Per Abbat en el año 1207 (1245 de la llamada «era de Julio César», que es con la que hizo el cómputo el copista). Y decimos «copiar», porque ese es el sentido que tiene la palabra «escribir» en este caso: el Cantar de mío Cid carece de autor conocido. Por lo que se refiere a este códice único, hay que tener en cuenta que recoge el trabajo del copista original, pero también numerosas enmiendas y correcciones hechas por distintos lectores en el tiempo transcurrido desde que fue copiado en el siglo XIV hasta el siglo XVI.


    Los muchos estudiosos que han trabajado sobre esta obra medieval no se han puesto de acuerdo a propósito de cuándo fue compuesto el Cantar original. Desde una fecha temprana del siglo XII propuesta por Menéndez Pidal hasta finales de ese siglo e incluso principios del XIII (el año de 1207 sería no sólo la fecha de la copia, sino de la autoría), se han hecho distintas propuestas basándose es referencias a hechos históricos y en las características lingüísticas que refleja el Cantar. La teoría que parece estar más afianzada en este momento es que sería una obra de finales del siglo XII.


    Supuestamente el autor se habría basado para su trabajo en abundante material folclórico de transmisión oral, pues de boca en boca iban las gestas de los grandes héroes medievales; pero contaba también con una crónica biográfica sobre Rodrigo Díaz de Vivar (Historia Roderici) escrita en latín entre 1144 y 1150, lo que demuestra que era un personaje muy famoso en su época.


    Teniendo en cuenta que estos cantares se creaban sobre todo para su difusión oral, se entiende el explicit que al final del manuscrito anota el «intérprete» que lo ha leído o recitado en voz alta, con el códice a la vista.


    E el romanz es leído,Y el romance ya se ha leído


    datnos del vino;dadnos algo de vino;


    si non tenedes dineros,si no tenéis dinero.


    echad allá unos peños,echad aquí unas prendas,


    que bien nos lo darán sobr’ellos. que nos lo darán por ellas.


    El sistema métrico del Cantar de mío Cid parece acomodarse a las convenciones del género épico medieval castellano. Está compuesto en versos largos con una pausa interna (denominada «cesura»), que separa en dos partes cada verso (denominadas «hemistiquios»). Ni los versos ni sus hemistiquios tienen una longitud regular: con pocas excepciones, oscilan entre las nueve y las veinte sílabas, y la mayoría tiene entre catorce y dieciséis.


    El otro elemento fundamental es la rima, que es asonante: se forma por la coincidencia de las últimas vocales de la palabra que cierra el verso, pero contando a partir de la última sílaba tónica. En realidad, la que cuenta para la rima no es la última vocal, sino la última vocal tónica, lo que hace que, para sorpresa del lector actual, varones rime con vos, y Alfonso con razón.


    Cuando varios versos seguidos tienen una misma rima forman una tirada o estrofa. La extensión de estas en el poema épico es irregular y suele responder a cierta unidad temática, aunque en ocasiones el cambio de estrofa sirve para delimitarlas intervenciones de los distintos personajes o bien, en un diálogo, el cambio de interlocutor.


    Por último, las tiradas se agrupan en distintas secciones, denominadas «cantares». Aunque el manuscrito conservado carece de toda indicación expresa de división interna, los propios versos del poema marcan el cambio. El número 1085 señala la división entre el cantar primero y el segundo: «Aquis conpieça la gesta de mio Çid el de Biuar». El límite entre el cantar segundo y el tercero lo marca el verso 2276: «Las coplas deste cantar aquis van acabando», mientras que el 3730 pone claramente punto y final al Cantar: «en este logar se acaba esta razon».


    Algo que sin duda llama la atención en el poema es la repetición de ciertas «fórmulas», como «Otro dia mannana pienssan de caualgar» o «Andidieron todol dia, que vagar non se dan», y de epítetos aplicados a lugares (Valencia la mayor) y a personajes, sobre todo al Cid. Entre ellos destaca el famoso «epíteto astrológico», que se refiere al buen influjo de las estrellas tanto el día de su nacimiento («el que en buena hora nació») como el día en que fue investido caballero («el que en buena hora ciñó espada»). Estas repeticiones relacionan el poema con la difusión oral, pues son un recurso nemotécnico para el juglar, recitador o cantor (que a veces se acompañaba de algún instrumento).


    Otro aspecto que choca al lector actual es la variedad en el uso de los modos y los tiempos verbales. Se puede atribuir en principio al deseo de alternar, pues de lo contrario, al tratarse de una narración en pasado, el autor sólo podría haber recurrido al pretérito indefinido. Pero este argumento no basta para explicar la brusca alternancia entre tiempos: «se ha ido a Castilla Álvar Fáñez Minaya, treinta caballos al rey los presentaba». A este respecto es importante la rima, puesto que la asonancia influye a la hora de seleccionar la desinencia verbal, lo que explica la adopción de tiempos que de otro modo resultarían incomprensibles.


    Características de esta edición


    Esta edición incluye dos versiones del Cantar. La primera de ellas se mantiene muy cerca del manuscrito original, con la pretensión de ofrecer al lector una visión bastante fiel del lenguaje de la época y el estilo del autor, y que pueda disfrutar del sabor auténtico del Cantar. En el texto original no hay tildes, tampoco letras mayúsculas (que hemos añadido para facilitar algo la lectura, sin querer intervenir demasiado); la letra que hoy es uve se representa muchas veces como u (uuestros), otras veces hay una uve donde esperaríamos encontrar una u (avn); la eñe era entonces una doble ene (mannana), la jota una equis (abaxo), había ç en nuestro alfabeto... y se daban alternancias incluso a la hora de escribir una misma palabra (Campeador vs. Canpeador). También es compleja la sintaxis medieval y, por supuesto, el léxico.


    Por este motivo, presentamos junto al poema original una versión del mismo algo modernizada, en su vocabulario sobre todo, pero también en sus rimas: para facilitar la tarea al lector de hoy y evitar «sobresaltos», donde ha sido necesario se ha rehecho la rima asonante a la manera que nos es más familiar, de modo que sabor rime con albor, nunca con albores. En algunos casos, se ha indicado en nota al pie el significado de ciertas palabras que se repiten multitud de veces a lo largo del cantar y tienen un significado algo distinto al que conocemos hoy (como sabor o valer), además de breves comentarios para aclarar algún verso.


    Los textos se presentan, tanto el original como el modernizado, con los versos numerados de cinco en cinco y con la indicación numérica de las tiradas, que en el caso de la versión más moderna se acompañan además de una breve frase que presenta el tema de la estrofa.


    Siempre con la finalidad de facilitar la lectura e interpretación del Cantar, en el poema modernizado se indica quién interviene en cada ocasión, si se trata del narrador o de uno u otro personaje, lo que ayuda a seguir el hilo de la narración.


    Y ya, para qué tardar más, aquí comienza la gesta de mío Cid el de Vivar.

  


  
    CANTAR DE MÍO CID


    (Texto original)

  


  
    Cantar primero


    El destierro del Cid


    1


    1 Delos sos oiostan fuerte mientre lorando,


    Tornaua la cabeçay estaua los catando.


    Vio puertas abiertase vços sin cannados,


    Alcandaras uaziassin pielles e sin mantos,


    5 E sin falconese sin adtores mudados.


    Sospiro mio Çid,ca mucho auie grandes cuidados.


    Ffablo mio Çidbien e tan mesurado:


    «¡Grado a ti, sennorpadre, que estas en alto!


    Esto me an bueltomios enemigos malos».


    2


    10 Alli pienssan de aguiiar,alli sueltan las riendas.


    A la exida de Biuar,ouieron la corneia diestra;


    E entrando a Burgos,ouieron la siniestra.


    Meçio mio Çid los ombrose engrameo la tiesta:


    «¡Albricia, Albarffanez,ca echados somos de tierra!».


    3


    15 Mio Çid Rui Diazpor Burgos entraua,


    En su conpanna.lx. pendones (leuaua);


    16b Exien lo uermugieres e uarones,


    Burgeses e burgesaspor las finiestras son (puestas),


    Plorando delos oios,¡tanto auien el dolor!


    De las sus bocastodos dizian una razon:


    20 «¡Dios, que buen vassalo,si ouiesse buen Sennor!».


    4


    Conbidar le ien de grado,mas ninguno non osaua;


    El rei don Alfonssotanto auie la grand sanna,


    Antes de la nocheen Burgos del entro su carta,


    Con grand recabdoe fuerte mientre sellada:


    25 Que a mio Çid Rui Diaz,que nadi nol diessen posada.


    E aquel que gela diessesopiesse uera palabra;


    Que perderie los auerese mas los oios de la cara,


    E aun demaslos cuerpos e las almas.


    Grande duelo auienlas yentes xristianas;


    30 Asconden se de mio Çid,ca nol osan dezir nada.


    El Campeadoradelino a su posada;


    Asi commo lego a la puerta,falola bien çerrada,


    Por miedo del rei Alfonsso,que assi lo auien parado,


    Que si non la quebrantas por fuerça,que non gela abriese nadi.


    35 Los de mio Çida altas uozes laman,


    Los de dentronon les querien tornar palabra.


    Aguiio mio Çid,a la puerta se legaua,


    Saco el pie del estribera,una feridal daua;


    Non se abre la puerta,ca bien era çerrada.


    40 Vna ninna de nuef annosa oio se paraua:


    «¡Ya Campeador,en buen ora çinxiestes espada!


    El rei lo ha uedado,anoch del en(t)ro su carta,


    Con grant recabdoe fuerte mientre sellada.


    Non uos osariemos abrirnin coger por nada;


    45 Si non, perderiemoslos aueres e las casas,


    E demaslos oios de las caras.


    Çid, en el nuestro maluos non ganades nada;


    Mas el Criador uos ualacon todas sus uertudes sanctas».


    Esto la ninna dixoe tornos pora su casa.


    50 Ya lo vee el Çidque del rei non auie graçia.


    Partios de la puerta,por Burgos aguijaua,


    Lego a Sancta Maria,luego descaualga,


    Finco los innoios,de coraçon rogaua.


    La oraçion fechaluego caualgaua;


    55 Salio por la puertae Arlançon passaua,


    Cabo essa villaen la glera posaua,


    Fincaua la tiendae luego descaualgaua.


    Mio Çid Rui Diaz,el que en buen ora çinxo espada,


    Poso en la gleraquando nol(e) coge nadi en casa;


    60 Derredor delvna buenna conpanna.


    Assi poso mio Çidcommo si fuesse en montanna.


    Vedada l’an conpradentro en Burgos la casa,


    De todas cosasquantas son de uianda


    Non le osarien uenderal menos dinarada.


    5


    65 Martin Antolinez,el burgales conplido,


    A mio Çid e a los suiosabastales de pan e de uino;


    Non lo conpra,ca el selo auie consigo;


    De todo conduchobien los ouo bastidos.


    Pagos mio Çidel Campeador


    69b E todos los otrosque uan a so çeruicio.


    70 Fablo Martin Atolinez,odredes lo que a dicho:


    «¡Ya Canpeador,en buen ora fuestes naçido!


    Esta noch i(a)gamose uay(a)mos nos al matino,


    Ca acusado serede lo que uos he seruido,


    En ira del rei Alffonssoio sere metido.


    75 Si con uuscoescapo sano o biuo,


    Aun çerca o tardeel rei querer me ha por amigo,


    Si non, quanto dexono lo preçio un figo».


    6


    Fablo mio Çid,el que en buen ora çinxo espada:


    «¡Martin Antolinez,sodes ardida lança!


    80 Si io biuo,doblar uos he la soldada.


    Espeso e el oroe toda la plata,


    Bien lo vedes queyo no trayo auer


    E huebos me seriepora toda mi compana;


    Fer lo he amidos,de grado non aurie nada.


    85 Con uuestro consegobastir quiero dos archas;


    Incamos las d’arena,ca bien seran pesadas;


    Cubiertas de guadalmeçie bien enclaueadas.


    7


    Los guadameçis uermeiose los clauos bien dorados.


    Por Rachel e Vidasuaiades me priuado:


    90 Quando en Burgos me vedaron comprae el Rei me a airado,


    Non puedo traer el auer,ca mucho es pesado,


    Enpennar gelo hepor lo que fuere guisado;


    De noche lo lieuen,que non lo vean xristianos.


    Vealo el Criadorcon todos los sos sanctos,


    95 Yo mas non puedoe amidos lo fago».


    Martin Antolineznon lo detar(da)ua,


    Por Rachel e Vidasapriessa demandaua.


    Passo por Burgos,al castiello entraua,


    Por Rachel e Vidasapriessa demandaua.


    9


    100 Raquel e Vidasen vno estauan amos,


    En cuenta de sus aueres,de los que auien ganados.


    Lego Martin Atolineza guisa de menbrado:


    «¿O sodes, Rachel e Vidas,los mios amigos caros?


    En poridadfablar querria con amos».


    105 Non lo detardan,todos tres se apartaron.


    «Rachel e Vidas,amos me dat las manos,


    Que non me descubradesa moros nin a xristianos;


    Por siempre uos fare ricos,que non seades menguados;


    El Campeadorpor las parias fue entrado,


    110 Grandes aueres prisoe mucho(s) sobeianos


    Retouo dellosquanto que fue algo;


    Por en vino a aquestopor que fue acusado.


    Tiene dos arcaslennas de oro esmerado.


    Ya lo vedesque el rei le a airado.


    115 Dexado ha heredadese casas e palaçios.


    Aquelas non las puede leuar,si non, ser ien ventadas;


    El Campeador dexar las haen uuestra mano,


    E prestalde de auerlo que sea guisado.


    Prended las archase meted las en uuestro saluo;


    120 Con grand iurameted i las fes amos,


    Que non las catedesen todo aqueste anno».


    Rachel e Vidasseien se conseiando:


    «Nos huebos auemosen todo de ganar algo.


    Bien lo sabemosque el algo ganno,


    125 Quando a tierra de moros entro,que grant auer saco;


    Non duerme sin sospechaqui auer trae monedado.


    Estas archasprendamos las amas,


    En logar las metamosque non sean ventadas.


    Mas dezid nos del Çid,¿de que sera pagado,


    130 O que ganançia nos darapor todo aqueste anno?».


    Respuso Martin Antolineza guisa de menbrado:


    «Mio Çid querralo que ssea aguisado;


    Pedir uos a pocopor dexar so auer en saluo.


    Acogen sele omnesde todas partes menguados,


    135 A menesterseis çientos marcos».


    Dixo Rachel e Vidas:«Dar gelos (hemos) de grado».


    «Ya vedes que entra la noch,el Çid es presurado,


    Huebos auemosque nos dedes los marchos».


    Dixo Rachel e Vidas:«Non se faze assi el mercado,


    140 Si non primero prendiendoe despues dando».


    Dixo Martin Antolinez:«Io desso me pago.


    Amos tredal Campeador contado,


    E nos uos aiudaremos,que assi es aguisado,


    Por aduzir las archase meter las en uuestro saluo,


    145 Que non lo sepanmoros nin xristianos».


    Dixo Rachel e Vidas:«Nos desto nos pagamos;


    Las archas aduchas,prendet seies çientos marcos».


    Martin Antolinezcaualgo priuado


    Con Rachel e Vidas,de volutad e de grado.


    150 Non viene a la pueent,ca por el agua a passado,


    Que gelo non ventanssende Burgos omne nado.


    Afeuos los a la tiendadel Campeador contado;


    Assi commo entraron,al Çid besaron le las manos.


    Sonrrisos mio Çid,estaualos fablando:


    155 «¡Ya, don Rachel e Vidas,auedes me olbidado!


    Ya me exco de tierra,ca del rei so airado.


    A lo quem semeia,de lo mio auredes algo;


    Mientra que vivades,non seredes menguados».


    Don Rachel e Vidasa mio Çid besaron le las manos.


    160 Martin Antolinezel pleito a parado,


    Que sobre aquelas archasdar le ien .vi. çientos marcos,


    E bien gelas guardarienfasta cabo del anno;


    Ca assil dieran la fee gelo auien iurado,


    Que si antes las catassenque fuessen periurados,


    165 Non les diesse mio Çidde la ganançia un dinero malo.


    Dixo Martin Antolinez:«Cargen las archas priuado.


    Leualdas, Rachel e Vidas,poned las en uuestro saluo;


    Yo ire con uuso,que adugamos los marcos,


    Ca a mouer a mio Çidante que cante el gallo».


    170 ¡Al cargar de las archasveriedes gozo tanto!


    Non las podien poner en somomager eran esforçados.


    Gradan se Rachel e Vidascon aueres monedados,


    Ca mientra que visquiessenrefechos eran amos.


    Rachel a mio Çidla manol ba besar:


    10


    175 «¡Ya Campeador,en buen ora çinxiestes espada!


    De Castiella uos idespora las ientes estranas.


    Assi es uuestra uentura,grandes son uuestras ganançias,


    Vna piel vermeia,morisca e ondrada,


    Çid, beso uuestra manoen don que la io aia».


    180 «Plazme», dixo el Çid,«d’aqui sea mandada;


    Si uos la aduxier d’alla;si non, contalda sobre las arcas».


    En medio del palaçiotendieron vn almofalla,


    Sobr’ella, vna sauanade rançal e mui blanca.


    A tod el primer colpe.iiiccc. marcos de plata echaron;


    185 Notolos don Martino,sin peso los tomaua;


    Los otros .ccc.en oro gelos pagauan.


    Çinco escuderos tiene don Martino,a todos los cargaua.


    Quando esto ouo fecho,odredes lo que fablaua:


    «Ya don Rachel e Vidas,en uuestras manos son las arcas;


    190 Yo, que esto uos gane,bien mereçia calças».


    11


    Entre Rachel e Vidasaparte ixieron amos:


    «Demos le buen don,ca el no(s) lo ha buscado.


    Martin Antolinez,un burgales contado,


    Vos lo mereçedes,daruos queremos buen dado,


    195 De que fagades calçase rica piel e buen manto.


    Damos uos en dona uos .xxx. marchos;


    Mereçer no(s) lo(s) hedes,ca esto es aguisado:


    Atorgar nos hedesesto que auemos parado».


    Gradeçiolo don Martinoe recibio los marchos;


    200 Grado exir de la posadae spidios de amos.


    Exido es de Burgose Arlançon a passado,


    Vino pora la tiendadel que en buen ora nasco;


    Reçibiolo el Çidabiertos amos los braços:


    «¡Venides, Martin Antolinez,el mio fiel vassalo!


    205 ¡Aun vea el diaque de mi aiades algo!».


    «Vengo, Campeador,con todo buen recabdo:


    Vos .vi. çientose io .xxx. he ganados.


    Mandad coger la tiendae vaiamos priuado,


    En San Pero de Cardenai nos cante el gallo;


    210 Veremos uuestra mugier,menbrada fija dalgo.


    Mesuraremos la posadae quitaremos el reinado;


    Mucho es huebos,ca çerca viene el plazo».


    12


    Estas palabras dichas,la tienda es cogida.


    Mio Çid e sus conpannascaualgan tan aina.


    215 La cara del cauallotorno a Sancta Maria,


    Alço su mano diestra,la cara se sanctigua:


    «¡A ti lo gradesco, Dios,que çielo e tierra guias!


    ¡Valan me tus vertudes,gloriosa Sancta Maria!


    D’aqui quito Castiella,pues que el rei he en ira;


    220 Non se si entrare i masen todos los mios dias.


    ¡Vuestra uertud me uala,Gloriosa, en mi exida


    E me aiude, el(la) me acorrade noch e de dia!


    Si uos assi lo fizieredese la uentura me fuere conplida,


    Mando al uuestro altarbuenas donas e ricas;


    225 Esto e io en debdo:que faga i cantar mill missas».


    13


    Spidios el cabosode cuer e de veluntad.


    Sueltan las riendase pienssan de aguijar.


    Dixo Martin Antolinez:«Vere a la mugier a todo mio solaz,


    Castigar los hecommo abran a far.


    230 Si el rei melo quisiere tomar,a mi non m’inchal.


    Antes sere con uuscoque el sol quiera raiar».


    Tornauas(e) Martin Antolinez a Burgose mio Çid a aguijar


    Pora San Pero de Cardenaquanto pudo a espolear,


    14


    Con estos cauallerosquel siruen a so sabor.


    235 Apriessa cantan los gallose quieren quebrar albores,


    Quando lego a San Peroel buen Campeador;


    El abbat don Sancho,xristiano del Criador,


    Rezaua los matinesabuelta de los albores,


    I estaua donna Ximenacon çinco duenas de pro,


    240 Rogando a San Peroe al Criador:


    «Tu que a todos guias,val a mio Çid el Campeador».


    15


    Lamauan a la puerta,i sopieron el mandado;


    ¡Dios, que alegre fueel abbat don Sancho!


    Con lumbres e con candelasal coral dieron salto,


    245 Con tan grant gozol reçibenal que en buen ora nasco.


    «Gradesco lo a Dios, mio Çid»,dixo el abbat don Sancho;


    «Pues que aqui uos veo,prendet de mi ospedado».


    Dixo el Çid: «Graçias, don abbate so uuestro pagado;


    Yo adobare conducho pora mie pora mis vassallos;


    250 Mas por que me vo de tierra,douos .l. marchos;


    Si io algo visquier,seruos han doblados;


    Non quiero fazer en el monesteriovn dinero de danno.


    Euades aqui pora donna Ximenadouos .c. marchos;


    A ella e a sus fijas e a sus duenassiruades las est anno.


    255 Dues fijas dexo ninnase prendet las en los braços;


    Aquellas uos acomiendo a uos,abbat don Sancho,


    Dellas e de mi mugierfagades todo recabdo.


    Si essa despenssa uos falleçiereo uos menguare algo,


    Bien las abastad,io assi uos lo mando;


    260 Por vn marcho que despendadesal monesterio dare io quatro».


    Otorgado gelo auie el abbat de grado.


    Afeuos donna Ximenacon sus fijas do ua legando;


    Sennas duennas las traene aduzen las adelant.


    Ant’el Campeadordonna Ximena finco los inoios amos,


    265 Loraua de los oios,quisol besar las manos:


    ¡«Merçed, Campeador,en ora buena fuestes nado!


    Por malos mesturerosde tierra sodes echado.
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    ¡Merçed, ia Çid,barba tan conplida!


    Fem ante uosio e uuestras ffijas


    269b Iffantes sone de dias chicas,


    270 Con aquestas mis duennasde quien so io seruida.


    Yo lo veoque estades uos en ida


    E nos de vospartir nos hemos en vida.


    ¡Dand nos conseiopor amor de Sancta Maria!».


    Enclino las manosen la su barba velida,


    275 A las sus fijasen braço las prendia,


    Legolas al coraçon,ca mucho las queria.


    Lora de los oios,tan fuerte mientre sospira:


    «Ya donna Ximena,la mi mugier tan conplida,


    Commo a la mi almaio tanto uos queria.


    280 Ya lo vedesque partir nos emos en vida,


    Yo iree uos fincaredes remanida.


    ¡Plega a Diose a Sancta Maria


    282b Que aun con mis manoscase estas mis fijas,


    O que de venturae algunos dias vida,


    E uos, mugier ondrada,de mi seades seruida!».
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    285 Grand iantar le fazenal buen Campeador.


    Tanen las campannasen San Pero a clamor.


    Por Castiellaoiendo uan los pregones,


    Commo se ua de tierramio Çid el Campeador;


    Vnos dexan casase otros on(n)ores


    290 En aques diaa la puent de Arlaçon


    Çiento e quinze cauallerostodos iuntados son;


    Todos demandanpor mio Çid el Campeador;


    Martin Antolinezcon ellos coio.


    Vansse pora San Perodo esta el que en buen punto naçio.


    18


    295 Quando lo sopomio Çid el de Biuar,


    Quel creçe conpanna,por que mas valdra,


    A priessa caualga,reçebir los salie;


    Tornos a sonrisar;legan le todos, la manol ban besar.


    Fablo mio Çidde toda voluntad:


    300 «Yo ruego a Diose al Padre spirital,


    Vos, que por mi dexadescasas e heredades,


    En antes que io muera,algun bien uos pueda far;


    Lo que perdedesdoblado uos lo cobrar».


    Plogo a mio Çid,por que creçio en la iantar;


    305 Plogo a los otros omnes todosquantos con el estan.


    Los .vi. dias de plazopassados los an;


    Tres an por troçir,sepades que non mas.


    Mando el reia mio Çid a aguardar,


    Que, si despues del plazoen su tierral pudies tomar,


    310 Por oro nin por platanon podrie escapar.


    El dia es exidoe la noch querie entrar,


    A sos cauallerosmandolos todos iuntar:


    «Oid, varones,non uos caia en pesar;


    Poco auer traio,dar uos quiero uuestra part.


    315 Sed menbradoscommo lo deuedes far:


    A la mannana,quando los gallos cantaran,


    Non uos tardedes,mandedes ensellar;


    En San Pero a matinestandra el buen abbat,


    La missa nos dira,esta sera de Sancta Trinidad;


    320 La missa dicha,penssemos de caualgar,


    Ca el plazo viene açerca,mucho auemos de andar».


    Cuemo lo mando mio Çid,assi lo an todos ha far.


    Passando ua la noch,viniendo la man(na);


    A los mediados gallospie(n)ssan de caualgar.


    325 Tanen a matinesa vna priessa tan grand;


    Mio Çid e su mugiera la eglesia uan.


    Echos donna Ximenaen los grados delant’el altar,


    Rogando al Criadorquanto ella meior sabe,


    Que a mio Çid el Campeadorque Dios le curias de mal:


    330 «Ya Sennor glorioso,padre que en çielo estas,


    Fezist çielo e tierra,el terçero el mar;


    Fezist estrelas e lunae el sol pora escalentar;


    Prisist encarnaçionen Sancta María madre,


    En Belleem apareçist,commo fue tu voluntad;


    335 Pastores te glorificaron,ouieron (t)e a laudare,


    Tres reies de Arabiate vinieron adorar,


    Melchiore Gaspar e Baltasar,


    Oro e tus e mirrate offrecieron, commo fue tu veluntad;


    (Saluest) a Jonasquando caio en la mar,


    340 Saluest a Danielcon los leones en la mala carçel,


    Saluest dentro en Romaal sennor San Sabastian,


    Saluest a Sancta Susannadel falso criminal;


    Por tierra andidiste .xxxii. annos,Sennor spirital,


    Mostrando los miraculos,por en auemos que fablar:


    345 Del agua fezist vinoe de la piedra pan,


    Resuçitest a Lazaro,ca fue tu voluntad;


    A los iudios te dexeste prender;do dizen monte Caluarie


    Pusieron te en cruzpor nombre en Golgota;


    Dos ladrones contigo,estos de sennas partes,


    350 El vno es en paraiso,ca el otro, non entro ala;


    Estando en la cruz,vertud fezist mui grant:


    Longinos era çiego,que nunquas vio alguandre,


    Diot con la lança en el costado,dont ixio la sangre,


    Corrio la sangre por el astil aiuso,las manos se ouo de vntar,


    355 Alçolas arriba,legolas a la faz,


    Abrio sos oios,cato a todas partes,


    En ti crouo al ora,por end es saluo de mal;


    En el monumentoresuçitest


    E fust a los infiernos,commo fue tu voluntad;


    360 Quebranteste las puertase saqueste los sanctos padres


    Tu eres rei de los reiese de tod el mundo padre,


    A ti adoro e creode toda voluntad,


    E ruego a San Peidroque me aiude a rogar


    Por mio Çid el Campeador,que Dios le curie de mal.


    365 Quando oi nos partimos,en vida nos faz iuntar».


    La oraçion fecha,la missa acabada la an,


    Salieron de la eglesia,ia quieren caualgar.


    El Çid a donna Ximenaiua la abraçar;


    Donna Ximena al Çidla manol va besar,


    370 Lorando de los oios, que non sabe que se far.


    E el a las ninnastorno las a catar:


    «A Dios uos acomiendo, fijas,e al Padre spirital;


    Agora nos partimos,Dios sabe el aiuntar».


    Lorando de los oios,que non viestes atal,


    375 Asis parten vnos d’otroscommo la vnna de la carne.


    Mio Çid con los sos vassallospensso de caualgar;


    A todos esperando,la cabeça tornando ua.


    A tan grand saborfablo Minaia Albar Fanez:


    «Çid, ¿do son uuestros esfuerços?¡En buen ora nasquiestes de madre!


    380 Pensemos de ir nuestra via,esto sea de vagar.


    Aun todos estos duelosen gozo se tornaran;


    Dios que nos dio las almas,conseio nos dara».


    Al abbat don Sanchotornan de castigar,


    Commo sirua a donna Ximenae a las fijas que ha,


    385 E a todas sus duenasque con ellas estan;


    Bien sepa el abbatque buen galardon dello prendra.


    Tornado es don Sanchoe fablo Albar Fanez:


    «Si vieredes ientes venirpor connusco ir, abbat,


    Dezildes que prendan el rastroe piessen de andar,


    390 Ca en iermo o en pobladopoder nos (han) alcançar».


    Soltaron las riendas,piessan de andar;


    Çerca viene el plazopor el reino quitar.


    Vino mio Çid iazera Spinaz de Can.


    Otro dia mannanapienssa de caualgar.


    395 Grandes ientes sele acoienessa noch de todas partes.


    Ixiendos ua de tierrael Campeador leal,


    De siniestro Sant Esteuan,vna buena çipdad,


    De diestro Alilon las torres,que moros las han;


    Passo por Alcobiellaque de Castiella fin es ia;


    400 La Calçada de Quineaiua la traspassar,


    Sobre Nauas de Palosel Duero ua pasar,


    A la Figeruelamio Çid iua posar.


    Vanssele acogiendoientes de todas partes.
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    I se echaua mio Çiddespues que fue çenado,


    405 Vn suenol priso dulçe,tan bien se adurmjo.


    El angel Gabriela el vino en suenno:


    «Caualgad, Çid,el buen Campeador,


    Ca nunqua en tan buen puntocaualgo varon;


    Mientra que visquieredesbien se fara lo to».


    410 Quando desperto el Çid,la cara se sanctigo;


    Sinaua la cara,a Dios se acomendo.
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    Mucho era pagadodel suenno que a sonnado.


    Otro dia mannanapienssan de caualgar;


    Es dia a de plazo,sepades que non mas.


    415 A la sierra de Miedesellos iuan posar.
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    Avn era de dia,non era puesto el sol,


    Mando uer sus ientesmio Çid el Campeador;


    Sin las peonadase omnes valientes que son,


    Noto trezientas lançasque todas tienen pendones.
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    420 «Temprano dat çeuada,¡si el Criador uos salue!


    El qui quisiere comer;e qui no, caualge.


    Passaremos la sierraque fiera es e grand,


    La tierra del rei Alfonssoesta noch la podemos quitar.


    Despues qui nos buscarefallar nos podra».


    425 De noch passan la sierra,vinida es la man(nana),


    E por la loma aiusopienssan de andar.


    En medio d’una montanamarauillosa e grand,


    Fizo mio Çid posare çeuada dar.


    Dixoles a todoscommo querie trasnochar;


    430 Vassallos tan buenospor coraçon lo an,


    Mandado de so sennortodo lo han a far.


    Ante que anochescapienssan de caualgar;


    Por tal lo faze mio Çidque no (l)o ventasse nadi.


    Andidieron de noch,que vagar non se dan.


    435 O dizen Casteion,el que es sobre Fenares,


    Mio Çid se echo en çeladacon aquelos que el trae.
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    Toda la noche iaze en çeladael que en buen ora nasco


    Commo los conseiauaMinaia Albar Fanez:


    «¡Ia Çid,en buen ora çinxiestes espada!


    440 Vos con .c.de aquesta nuestra conpanna,


    Pues que a Casteionsacaremos a çelada...».


    «Vos con los .cc.id uos en algara;


    Ala vaia Albar Á(l)barez,e Albar Saluadorez sin falla


    443b E Galin Garçia,vna fardida lança,


    Caualleros buenosque aconpanen a Minaia.


    445 Aosadas corred,que por miedo non dexedes nada.


    Fita aiusoe por Guadalfaiara,


    446b Fata Alcalalegen las alg(aras),


    E bien acoiantodas las ganançias,


    Que por miedo de los morosnon dexen nada.


    E io con los .c.aqui fincare en la çaga,


    450 Terne io Casteiondon abremos grand enpara.


    Si cueta uos fuerealguna al algara,


    Fazed me mandadomui priuado a la çaga.


    D’aqueste acorrofablara toda Espanna».


    Nonbrados sonlos que iran en el algara


    455 E los que con mio Çidfincaran en la çaga.


    Ya quiebran (los) alborese vinie la mannana,


    Ixie el sol,¡Dios que fermoso apuntaua!


    En Casteiontodos se leuantauan,


    Abren las puertas, de fuera salto dauan


    460 Por ver sus lauorese todas sus heredades.


    Todos son exidos,las puertas dexadas an abiertas


    Con pocas de gentesque en Casteion fincaron.


    Las ientes de fueratodas son deramadas.


    El Campeadorsalio de la çelada,


    464b Corriea Casteion sin falla.


    465 Moros e morasauien los de ganançia,


    E essos gannadosquantos en derredor andan.


    Mio Çid don Rodrigoa la puerta adelinnaua;


    Los que la tienen,quando vieron la rebata,


    Ouieron miedoe fue dese(m)parada.


    470 Mio Çid Rui Diazpor las puertas entraua,


    En mano traedesnuda el espada,


    Quinze moros matauade los que alcançaua.


    Ganno a Casteione el oro e la plata.


    Sos caualleroslegan con la ganançia,


    475 Dexan la a mio Çid,todo esto non preçia nada.


    Afeuos los .cciii.en el algara,


    E sin dubda corren;fasta Alcala lego la senna de Minaia,


    E desi arribatornan se con la ganançia,


    Fenares arribae por Guadalfaiara.


    480 Tanto traenlas grandes ganançias,


    Muchos gannadosde oueias e de vacas


    481b E de ropase de otras riquizas largas.


    Derecha vienela senna de Minaia;


    Non osa ningunodar salto a la çaga.


    Con aqueste auertornan se essa conpanna;


    485 Fellos en Casteion,o el Campeador estaua.


    El castielo dexo en so poder,el Campeador caualga,


    Saliolos reçebircon esta su mesnada,


    Los braços abiertosreçibe a Minaia:


    «¡Venides, Albar Fanez,una fardida lança!


    490 Do io uos enbiasbien abria tal esperança.


    Esso con estosea aiuntado;


    Douos la quinta,si la quisieredes, Minaia».
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    «Mucho uos lo gradesco,Campeador contado.


    D’aquesta quintaque me auedes mand(ad)o


    495 Pagar se ia dellaAlfonsso el castellano.


    Yo uos la sueltae auello quitado.


    A Dios lo prometo,a aquel que esta en alto:


    Fata que io me pagesobre mio buen cauallo,


    Lidiandocon moros en el campo,


    500 Que enpleie la lançae al espada meta mano,


    E por el cobdo aiusola sangre destelando,


    Ante Rui Diaz,el lidiador contado,


    Non prendre de uosquanto uale vn dinero malo.


    Pues que por mi ganaredesques quier que sea d’algo,


    505 Todo lo otroafelo en uuestra mano».
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    Estas ganançiasalli eran iuntadas.


    Comidios mio Çid,el que en buen ora cinxo espada,


    Al rei Alfonsso que legarien sus compannas,


    Quel buscarie malcon todas sus mesnadas.


    510 Mando partirtod aqueste auer (sin falla);


    Sos quinnonerosque gelos diessen por carta.


    Sos cauallerosi an arribança,


    A cada vno delloscaen .c. marchos de plata


    E a los peonesla meatad sin falla;


    515 Toda la quintaa mio Çid fincaua.


    Aqui non lo pueden vendernin dar en presentaia;


    Nin catiuos nin catiuasnon quiso traer en su conpanna.


    Fablo con los de Casteion,e envio a Fita e a Guadalfagara,


    Esta quintapor quanto serie conprada,


    520 Avn de lo que diessenouiessen grand ganançia.


    Asmaron los moros.iii. mill marcos de plata.


    Plogo a mio Çidd’aquesta presentaia.


    A tercer diadados fueron sjn falla.


    Asmo mio Çidcon toda su conpanna


    525 Que en el castiellonon i aurie morada,


    E que serie retenedor,mas non i aurie agua.


    «Moros en paz,ca escripta es la carta,


    Buscar nos ie el rei Alfonssocon toda su mesnada.


    Quitar quiero Casteion,¡oid, escuellas e Minaia!
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    530 Lo que io dixiernon lo tengades a mal:


    En Casteionnon podriemos fincar,


    Çerca es el rei Alfonssoe buscar nos verna.


    Mas el castielonon lo quiero hermar;


    Çiento moros e çiento morasquiero las quitar,


    535 Por que lo pris dellosque de mi non digan mal.


    Todos sodes pagadose ninguno non por pagar.


    Cras a la mannanapensemos de caualgar,


    Con Alfonsso mio sennornon querria lidiar».


    Lo que dixo el Çida todos los otros plaz.


    540 Del castiello que prisierontodos ricos se parten,


    Los moros e las morasbendiziendol estan.


    Vansse Fenares arribaquanto pueden andar,


    Troçen las Alcariase iuan adelant,


    Por las cueuas d’Anquitaellos passando uan,


    545 Passaron las aguas,entraron al campo de Torançio,


    Por essas tierras aiusoquanto pueden andar.


    Entre Fariza e Çetinamio Çid iua albergar.


    Grandes son las ganançias que prisopor la tierra do ua.


    Non lo saben los morosel ardiment que an.


    550 Otro dia mouiosmio Çid el de Biuar


    E passo a Alfama,la foz aiuso ua,


    Passo a Bouiercae a Teca que es adelant,


    E sobre Alcoçermio Çid iua posar,


    En vn otero redondo,fuerte e grand;


    555 Açerca corre Salon,agua nol puedent vedar.


    Mio Çid don RodrigoAlcoçer cueda ganar.
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    Bien puebla el otero,firme prende las posadas,


    Los vnos contra la sierrae los otros contra la agua.


    El buen Canpeador que en buen ora cinxo espada,


    560 Derredor del otero,bien çerca del agua,


    A todos sos varonesmando fazer vna carcaua,


    Que de dia nin de nochnon les diessen arebata,


    Que sopiessen que mio Çidalli auie fincança.
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    Por todas essas tierrasiuan los mandados,


    565 Que el Campeador mio Çidalli auie poblado,


    Venido es a moros,exido es de xristianos;


    En la su vezindadnon se treuen ganar tanto.


    Agardando se ua mio Çidcon todos sus vassallos;


    El castiello de Alcoçeren paria ua entrando.
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    570 Los de Alcoçer a mio Çidial dan parias de grado.


    E los de Tecae los de Ter(rer) la casa;


    A los de Calatauth,sabet, ma(l) les pesaua.


    Ali iogo mio Çidcomplidas .xv. semmanas.


    Quando vio mio Çidque Alcoçer non sele daua,


    575 El fizo vn arte non lo detardaua:


    Dexa vna tienda fitae las otras leuaua.


    Coio Salon aiusola su senna alçada,


    Las lorigas vestidase çintas las espadas,


    A guisa de menbrado,por sacar los a çelada.


    580 Veien lo los de Alcoçer,¡Dios, commo se alabauan!


    «Falido a a mio Çidel pan e la çeuada.


    Las otras abes lieua,vna tienda a dexada.


    De guisa ua mio Çidcommo si escapasse de arrancada.


    Demos salto a ele feremos grant ganançia,


    585 Antes quel prendanlos de Ter(rer) (la casa),


    585b Si nonnon nos daran dent nada;


    La paria qu’el a presatornar nos la ha doblada».


    Salieron de Alcoçera vna priessa much estrana.


    Mio Çid, quando los vio fuera,cogios commo de arrancada.


    Coios Salon aiuso,con los sos abuelta (anda).


    590 Dizen los de Alcoçer:«¡Ia se nos va la ganançia!».


    Los grandes e los chicosfuera salto da(va)n,


    Al sabor del prenderde lo al non pienssan nada;


    Abiertas dexan las puertasque ninguno non las guarda.


    El buen Campeadorla su cara tornaua,


    595 Vio que entr’ellos e el castiello mucho auie grand plaça;


    Mando tornar la senna,apriessa espoloneauan.


    «¡Firid los, caualleros,todos sines dubdança,


    Con la merçed del Criadornuestra es la ganançia!».


    Bueltos son con ellospor medio de la lanna.


    600 ¡Dios, que bueno es el gozopor aquesta mannana!


    Mio Çid e Albar Fanezadelant aguiiauan;


    Tienen buenos cauallos,sabet, a su guisa les andan;


    Entr’ellos e el castielloen essora entrauan.


    Los vassallos de mio Çidsin piedad les dauan;


    605 En vn ora e vn poco de logar.ccc. moros matan.


    Dando grandes alaridoslos que estan en la çelada,


    Dexando uan los delant,por el castiello se tornauan,


    Las espadas desnudas,a la puerta se parauan.


    Luego legauan los sos,ca fecha es el arrancada.


    610 Mio Çid ganno a Alcoçer,sabent, por esta manna.
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    Vino Pero Vermuez,que la senna tiene en mano,


    Metiola en somoen todo lo mas alto.


    Fablo mio Çid Rui Diaz,el que en buen ora fue nado:


    «Grado a Dios del çieloe atodos los sos sanctos,


    615 Ia meioraremos posadasa duen(n)os e a cauallos.
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    ¡Oid a mi, Albar Faneze todos los caualleros!


    En este castiellogrand auer auemos preso,


    Los moros iazen muertos,de biuos pocos veo.


    Los moros e las morasvender non los podremos,


    620 Que los descabeçemosnada non ganaremos;


    Coiamos los de dentro,ca el senorio tenemos,


    Posaremos en sus casase dellos nos seruiremos».
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    Mio Çid con esta ganançiaen Alcoçer esta;


    Fizo enbiar por la tiendaque dexara alla.


    625 Mucho pesa a los de Tecae a los de Ter(rer) non plaze,


    E a los de Calataiuth,(sabet, pesando va).


    Al rei de Valençiaenbiaron con mensaie:


    «Que a vno que dizienmio Çid Rui Diaz de Biuar


    Airolo el rei Alfonsso,de tierra echado lo ha;


    630 Vino posar sobre Alcoçer,en vn tan fuerte logar;


    Sacolos a çelada,el castiello ganado a;


    Si non das conseio,a Teca e a Ter(rer) perderas,


    Perderas Calataiuth,que non puede escapar,


    Ribera de Salontoda ira a mal;


    635 Assi ffera lo de Siloca,que es del otra part».


    Quando lo oio el rei Tamin,por cuer le peso mal:


    «Tres reies veo de morosderredor de mi estar,


    Non lo detardedes,los dos id pora alla,


    Tres mill moros leuedescon armas de lidiar;


    640 Con los de la fronteraque uos aiudaran,


    Prendet melo a uida,aduzid melo deland;


    Por que se me entro en mi tierra derecho me aura a dar».


    Tres mill moros caualgane pienssan de andar,


    Ellos vinieron a la nochen Sogorue posar.


    645 Otro dia mannanapienssan de caualgar,


    Vinieron a la nocha Çelfa posar.


    Por los de la fronterapienssan de enviar;


    Non lo detienen,vienen de todas partes.


    Ixieron de Çelfala que dizen de Canal,


    650 Andidieron todol dia,que vagar non se dan,


    Vinieron essa nocheen Calataiuh posar.


    Por todas essas tierraslos pregones dan;


    Gentes se aiuntaronsobeianas de grandes


    Con aquestos dos reiesque dizen Ffariz e Galue;


    655 Al bueno de mio Çiden Alcoçer le uan çercar.
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    Fincaron las tiendase prendend las posadas,


    Creçen estos virtos,ca ientes son sobeianas.


    Las arobdas,que los moros sacan,


    De dia e de nochenbueltos andan en armas;


    660 Muchas son las arobdase grande es el almofalla.


    A los de mio Çidia les tuellen el agua.


    Mesnadas de mio Çidexir querien a la batalla,


    El que en buen ora nascofirme gelo vedaua.


    Touieron gela en çercacomplidas tres semanas.
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    665 A cabo de tres semanas,la quarta querie e(n)trar,


    Mio Çid con los sostornos a acordar:


    «El agua nos an vedada,exir nos ha el pan,


    Que nos queramos ir de nochno nos lo consintran;


    Grandes son los poderespor con ellos lidiar;


    670 Dezid me, caualleros,¿commo uos plaze de far?».


    Primero fablo Minaia,vn cauallero de prestar:


    «De Castiella la gentilexidos somos aca,


    Si con moros non lidiaremos,no nos daran del pan.


    Bien somos nos .vi. çientos,algunos ai de mas;


    675 En el nombre del Criador,que non pase por al:


    Vaiamos los feriren aquel dia de cras».


    Dixo el Campeador:«A mi guisa fablastes;


    Ondrastes uos, Minaia,ca auer uos lo iedes de far».


    Todos los moros e las morasde fuera los manda echar,


    680 Que non sopiesse ningunoesta su poridad.


    El dia e la nochepienssan se de adobar.


    Otro dia mannana,el sol querie apuntar,


    Armado es mio Çidcon quantos que el ha;


    Fablaua mio Çidcommo odredes contar:


    685 «Todos iscamos fuera,que nadi non raste,


    Si non dos peones solospor la puerta guardar;


    Si nos murieremos en campo,en castiello nos entraran,


    Si vençieremos la batalla,creçremos en rictad.


    E vos, Pero Vermuez,la mi senna tomad;


    690 Commo sodes mui bueno,tener la edes sin arch;


    Mas non aguijedes con ella,si io non uos lo mandar».


    Al Çid beso la mano,la senna ua tomar.


    Abrieron las puertas,fuera vn salto dan;


    Vieron lo las arobdas de los moros,al almofalla se uan tornar.


    695 Que priessa va en los morose tornaron se a armar,


    Ante roido de atamoresla tierra querie quebrar;


    Veriedes armar se moros,a priessa entrar en az.


    De parte de los morosdos sennas ha cabdales,


    E fizieron dos azes de peones mezclados,¿qui los podrie contar?


    700 La(s) azes de los morosias mueuen adelant,


    Por a mio Çid e a los sosa manos los tomar.


    «Quedas sed, me(s)nadas,aqui en este logar,


    Non deranche ningunofata que io lo mande».


    Aquel Pero Vermueznon lo pudo endurar,


    705 La senna tiene en mano,conpeço de espolonar:


    «¡El Criador uos vala,Çid Campeador leal!


    Vo meter la uuestra sennaen aquela maior az;


    Los que el debdo auedesveremos commo la acorredes».


    Dixo el Campeador:«¡Non sea, por caridad!».


    710 Respuso Pero Vermuez:«Non rastara por al».


    Espolono el cauallo,e metiol en el maior az.


    Moros le reçibenpor la senna ganar,


    Dan le grandes colpes,mas nol pueden falssar.


    Dixo el Campeador:«¡Valelde, por caridad».
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    715 Enbraçan los escudosdelant los coraçones,


    Abaxan las lançasabue(l)tas de los pendones,


    Enclinaron las carasde suso de los arzones,


    Iuan los ferirde fuertes coraçones.


    A grandes vozes lamael que en buen ora nasco:


    720 «¡Ferid los, caualleros,por amor de caridad!


    ¡Io so Rui Diaz, el ÇidCampeador de Biuar!».


    Todos fieren en el azdo esta Pero Vermuez.


    Trezientas lanças son,todas tienen pendones;


    Sennos moros mataron,todos de sennos colpes;


    725 A la tornada que fazenotros tantos son.
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    Veriedes tantas lançaspremer e alçar,


    Tanta adagaraforadar e passar,


    Tanta lorigafalssa(r e) desmanchar,


    Tantos pendones blancossalir vermeios en sangre,


    730 Tantos buenos cauallossin sos duenos andar.


    Los moros laman «¡Mafomat!»e los xristianos «¡Sancti Iagu(e)!».


    Caien en vn poco de logarmoros muertos mill e (.ccc. ia).
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    ¡Qual lidia biensobre exorado arzon


    Mio Çid Rui Diaz,el buen lidiador!;


    735 Minaia Albar Fanez,que Çorita mando,


    Martin Antolinez,el burgales de pro,


    Munno Gustioz,que fue so criado,


    Martin Munnoz,el que mando a Mont Maior,


    Albar Albareze Albar Saluadorez,


    740 Galin Garçia,el bueno de Aragon,


    Felez Munozso sobrino del Campeador.


    Desi adelante,quantos que i son


    Acorren la sennae a mio Çid el Campeador.
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    A Minaia Albar Fanezmataron le el cauallo.


    745 Bien lo acorrenmesnadas de xristianos.


    La lança a quebrada,al espada metio mano,


    Mager de pie,buenos colpes va dando.


    Violo mio ÇidRui Diaz el Castelano,


    Acostos a vn aguazilque tenie buen cauallo,


    750 Diol tal espadadacon el so diestro braço,


    Cortol por la çintura,el medio echo en campo.


    A Minaia Albar Faneziual dar el cauallo:


    «¡Caualgad, Minaia,uos sodes el mio diestro braço!


    Oi en este diade uos abre grand bando;


    755 Firme(s) son los moros,avn nos van del campo».


    Caualgo Minaia,el espada en la mano,


    Por estas fuerçasfuerte mientre lidiando;


    A los que alcançavalos delibrando.


    Mio Çid Rui Diaz,el que en buen ora nasco,


    760 Al rei Fariz.iii. colpes le auie dado;


    Los dos le fallene el vnol ha tomado,


    Por la loriga aiusola sangre destellado;


    Boluio la riendapor ir se le del campo.


    Por aquel colperancado es el fonssado.
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    765 Martin Antolinezvn colpe dio a Galue,


    Las carbonclas del ielmoecho gelas aparte,


    Cortol el ielmo,que lego a la carne;


    Sabet, el otronon gel oso esperar.


    Arancado esel rei Fariz e Galue;


    770 ¡Tan buen diapor la xristiandad,


    Ca fuien los morosde la (e de la) part!


    Los de mio Çidfiriendo en alcaz,


    El rei Farizen Ter(rer) se fue entrar,


    E a Galuenol cogieron alla;


    775 Para Calataiuchquanto puede se va.


    El Campeadoriual en alcaz,


    Fata Calataiuchduro el segudar.
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    A Minaia Albar Fanezbien l’anda el cauallo,


    D’aquestos morosmato .xxxiiii.;


    780 Espada taiador,sangriento trae el braço,


    Por el cobdo aiusola sangre destellando.


    Dize Minaia:«Agora so pagado,


    Que a Castiellairan buenos mandados,


    Que mio Çid Rui Diazlid campal a vençida».


    785 Tantos moros iazen muertosque pocos biuos a dexados,


    Ca en alcazsjn dubda les fueron dando.


    Yas tornanlos del que en buen ora nasco.


    Andaua mio Çidsobre so buen cauallo,


    La cofia fronzida,¡Dios, commo es bien barbado!


    790 Almofar a cuestas,la espada en la mano.


    Vio los soscommos van alegando:


    «¡Grado a Dios,aquel que esta en alto,


    Quando tal batallaauemos arancado!».


    Esta albergadalos de mio Çid luego la an robada


    795 De escudos e de armase de otros aueres largos;


    De los moriscos,quando son legados,


    796b Ffallaron.dx. cauallos.


    Grand alegreiava entre essos xristianos,


    Mas de quinze de los sosmenos non fallaron.


    Traen oro e plataque non saben recabdo;


    800 Refechos son todos esos xristianos,con aquesta ganançia.


    A sos castiellos a los morosdentro los an tornados,


    Mando mio Çidaun que les diessen algo.


    Grant a el gozo mio Çidcon todos sos vassalos.


    Dio a partir estos dinerose estos aueres largos;


    805 En la su quintaal Çid caen .c. cauallos.


    ¡Dios, que bien pagoa todos sus vassallos,


    A los peonese a los encaualgados!


    Bien lo aguisael que en buen ora nasco,


    Quantos el traetodos son pagados.


    810 «¡Oid, Minaia,sodes mio diestro braço!


    D’aquesta riquezaque el Criador nos a dado


    A uuestra guisaprended con uuestra mano.


    Enbiar uos quieroa Castiella con mandado


    Desta batallaque auemos arancada;


    815 Al rei Alfonssoque me a airado


    Quierol e(n)biaren don .xxx. cauallos,


    Todos con siellase mui bien enfrenados,


    Sennas espadasde los arzones colgadas».


    Dixo Minaia Albar Fanez:«Esto fare io de grado».
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    820 «Euades aquioro e plata


    Vna vesa lenna,que nada nol minguaua;


    En Sancta Maria de Burgosquitedes mill missas;


    Lo que romaneçieredaldo a mi mugier e a mis fijas,


    Que ruegen por milas noches e los dias;


    825 Si les io visquier,seran duenas ricas».
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    Minaia Albar Fanezdesto es pagado;


    826b por ir con elomnes son (contados).


    Agora dauan çeuada,ia la noch era entrada,


    Mio Çid Rui Diazcon los sos se acordaua:
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    «¡Hides uos, Minaia,a Castiella la gentil!


    830 A nuestros amigosbien les podedes dezir:


    Dios nos valioe vençiemos la lidit.


    A la tornada,si nos fallaredes aqui;


    Si non, do sopieredes que somos,indos conseguir.


    Por lanças e por espadasauemos de guarir,


    835 Si non, en esta tierra angosta,non podriemos (biuir)».
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    Ya es aguisado,mannanas fue Minaia,


    E el Campeadorcon su mesnada.


    La tierra es angostae sobeiana de mala;


    Todos los diasa mio Çid aguardauan


    840 Moros de las fronterase vnas ientes estran(n)as;


    Sano el rei Fariz,con el se conseiauan.


    Entre los deTechae los de Ter(rer) la casa,


    E los de Calataiut,que es mas ondrada,


    Asi lo an asmadoe metudo en carta:


    845 Vendido les a Alcoçerpor tres mill marchos de plata.
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    Mio Çid Rui Diaza Alcolçer (ha) ven(d)ido.


    ¡Que bien pagoa sus vassalos mismos!


    A caualleros e a peonesfechos los ha ricos,


    En todos los sosnon fallariedes vn mesquino.


    850 Qui a buen sennor sirue,siempre biue en deliçio.
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    Quando mio Çidel castiello quiso quitar,


    Moros e morastomaron se a quexar:


    «¿Vaste, mio Çid?¡Nuestras oraçiones uaiante delante!


    Nos pagados finca(m)os,sennor, de la tu part».


    855 Quando quito a Alcoçermio Çid el de Biuar,


    Moros e morascompeçaron de lorar.


    Alço su senna,el Campeador se ua;


    Paso Salon aiuso,aguijo cabadelant;


    Al exir de Salon,mucho ouo buenas aues.


    860 Plogo a los de Terere a los de Calataiut mas;


    Peso a los de Alcoçer,ca pro les fazie grant.


    Aguijo mio Çid,iuas cabadelant;


    Y ffinco en vn poioque es sobre Mont Real;


    Alto es el poio,marauilloso e grant;


    865 Non teme gerra,sabet, a nulla part.


    Metio en pariaa Doroca enantes,


    Desi a Molina,que es del otra part,


    La terçera Teruel,que estaua delant;


    En su mano teniea Çelfa la de Canal.
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    870 ¡Mio Çid Rui Diazde Dios aia su graçia!


    Ydo es a CastiellaAlbar Fanez Minaia,


    Treinta cauallosal rei los enpresentaua;


    Violos el rei,fermoso sonrrisaua:


    «¿Quin los dio estos?,¡si uos vala Dios, Minaia!».


    875 «Mio Çid Rui Diaz,que en buen ora cinxo espada.


    Vençio dos reies de morosen aquesta batalla;


    Sobeiana es, sennor,la su ganaçia.


    A uos, rei ondrado,enbia esta presentaia;


    Besa uos los piese las manos amas,


    880 Quel ai(a)des merçed,si el Criador uos vala».


    Dixo el rei:«Mucho es mannana,


    Omne airado,que de sennor non ha graçia,


    Por acogelloa cabo de tres semmanas.


    Mas despues que de moros fue,prendo esta presentaia;


    885 Aun me plaze de mio Çidque fizo tal ganançia.


    Sobr’esto todoa uos quito, Minaia,


    Honores e tierrasauellas condonadas;


    Hid e venit,d’aqui uos do mi graçia,


    Mas del Çid Campeadorio non uos digo nada.


    890 Sobre aquesto todo,dezir uos quiero, Minaia:
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    De todo mio reinolos que lo quisieren far,


    Buennos e valientespora mio Çid huiar,


    Suelto les los cuerpose quito les las heredades».


    Beso le las manosMinaia Albar Fanez.


    895 «Grado e graçias, rei,commo a sennor natural;


    Esto feches agora,al feredes adelant».
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    «Hid por Castiellae dexen uos andar, Minaia,


    Si nulla dubdaid a mio Çid buscar ganançia».


    Quiero uos dezirdel que en buen çinxo espada:


    900 Aquel poioen el priso posada;


    Mientra que sea el pueblo de morose de la iente xristiana,


    El Poio de mio Çidasil diran por carta.


    Estando alli,mucha tierra preaua,


    El (val) de rio Martintodo lo metio en paria.


    905 A Saragoçasus nueuas legauan,


    Non plaze a los moros,firme mientre les pesaua.


    Ali souo mio Çidconplidas .xv. semanas;


    Quando vio el cabosoque se tardaua Minaia,


    Con todas sus ientesfizo vna trasnochada;


    910 Dexo el Poio,todo lo desenparaua,


    Alen de Teruel,don Rodrigo passaua,


    En el pinar de Teuardon Roi Diaz posaua;


    Todas essas tierrastodas las preaua;


    A Saragoçametuda l’a en paria.


    915 Quando esto fecho ouo,a cabo de tres semanas,


    De Castiellavenido es Minaia,


    Dozientos con el,que todos çinen espadas;


    Non son en cuenta,sabet, las peonadas.


    Quando vio mio Çidasomar a Minaia,


    920 El cauallo corriendo,ualo abraçar sin falla,


    Beso le la bocae los oios de la cara.


    Todo gelo dize,que nol encubre nada.


    El Campeadorfermoso sonrrisaua:


    «¡Grado a Diose a las sus vertudes sanctas!


    925 ¡Mientra uos visquieredes,bien me ira a mj, Minaia!».
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    ¡Dios, commo fue alegretodo aquel fonssado,


    Que Minaia Albar Fanezassi era legado,


    Diziendo les saludesde primos e de hermanos,


    E de sus compannas,aquelas que auien dexadas!
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    930 ¡Dios, commo es alegrela barba velida,


    Que Albar Fanezpago las mill missas,


    E quel dixo saludesde su mugier e de sus fijas!


    ¡Dios, commo fue el Çid pagadoe fizo grant alegria!


    «¡Ya Albar Fanezbiuades muchos dias!».
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    935 Non lo tardoel que en buen ora nasco,


    Tierras d’Alcan(i)znegras las va parando,


    E a derredortodo lo va preando.


    Al terçer dia,don ixo i es tornado.
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    Hia va el mandadopor las tierras todas,


    940 Pesando va a los de Monçone a los de Huesca;


    Por que dan pariasplaze a los de Saragoça,


    De mio Çid Rui Diazque non temien ninguna fonta.
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    Con estas ganançiasa la posada tornando se uan,


    Todos son alegres,ganançias traen grandes.


    945 Plogo a mio Çide mucho a Albar Fanez.


    Sonrrisos el caboso,que non lo pudo endurar:


    «Ya, caualleros,dezir uos he la verdad:


    Qui en vn logar mora siempre,lo so puede menguar;


    Cras a la mannanapenssemos de caualgar,


    950 Dexat estas posadase iremos adelant».


    Estonçes se mudo el Çidal puerto de Aluca(n)t,


    Dent corre mio Çida Huesca e a Mont Aluan;


    En aquessa corrida.x. dias ouieron a morar.


    Fueron los mandadosa todas partes,


    955 Que el salido de Castiellaasi los trae tan mal.


    Los mandados son idosa todas partes.
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    Legaron las nueuasal conde de Barçilona,


    Que mio Çid Rui Diazquel corrie la tierra toda;


    Ouo grand pesare touos lo a grand fonta.
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    960 El conde es mui folone dixo vna vanidat:


    «Grandes tuertos me tienemio Çid el de Biuar.


    Dentro en mi corttuerto me touo grand:


    Firiom el sobrino e non lo enmendo mas;


    Agora correm las tierrasque en mi enpara estan;


    965 Non lo desafie,nil torne enemistad,


    Mas quando el melo busca,ir gelo he io demandar».


    Grandes son los poderese a priessa se uan legando;


    Gentes se le alegan grandes,entre moros e xristianos;


    Adelinan tras mio Çid,el bueno de Biuar;


    970 Tres dias e dos nochespenssaron de andar;


    Alcançaron a mio Çiden Teuar e el pinar;


    Asi viene esforçadoque el conde a manos sele cuido tomar.


    Mio Çid don Rodrigotrae grand ganançia.
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